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Abstract 
This research is titled Comparative Study of Japanese Proverbs (Yojijugo) with Indonesian Proverbs 
Containing Water Elements." This study uses a qualitative method with a comparative study 
approach. The data for the study were obtained from various sources, including posts by users of the 
X application, the short story “Still Water Runs Deep”, posts on the Gurusiana website, and the 
Idiom Encyclopedia website. The analyzed data consist of grammatical units in the form of sentences 
and discourse containing yojijukugo and Indonesian proverbs. The analysis method used is the 
review method from Sudaryanto. This study aims to provide deeper insights into the usage and 
meaning of these expressions in different cultural contexts. Yojijukugo has two types of meanings: 
yojijukugo with a literal meaning and yojijukugo with an idiomatic meaning. Idiomatic meaning 
usually consists of a combination of several words that result in a different meaning and is often 
found in expressions or proverbs. Yojijukugo with idiomatic meaning is called idiomatic yojijukugo 
because it contains a hidden message behind its literal meaning. In contrast, proverbs are expressions 
in ancient literature that are very poetic and part of Indonesia's cultural heritage. Proverbs passed 
down from generation to generation must be preserved as part of Indonesia's cultural and ancient 
literary heritage. Proverbs, also known as aphorisms, are indirect expressions with implied meanings 
that can be understood by both listeners and speakers. The aim of the comparative study of 
yojijukugo and proverbs containing water elements is to understand how these two forms of 
expressions depict the same concept, particularly related to water, in different languages and cultures. 
This study seeks to explore the similarities and differences in meaning, usage, and context of 
yojijukugo in Japanese and proverbs in Indonesian that contain water elements. 
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Introduction 
 Kridalaksana (2008:169) defines a proverb as a sentence or part of a sentence that has been 
passed down through generations and is used to reinforce the meaning in writing, providing advice, 
teaching, or life guidance. Proverbs are often used as an alternative to convey meanings indirectly 
in various languages around the world. A proverb always carries a different meaning from the literal 
meaning of the words because it uses figurative language or expressions that cannot always be 
interpreted from their lexical meanings. 
 The Indonesian language has a vast number of proverbs, with Gandasudirja (1986) noting 
as many as 700 proverbs. According to Fasya (2011), humans have a historical record created from 
their habit of carefully observing various events that regularly occur in their surroundings. Research 
on proverbs has been conducted extensively, including Harja (2013), who studied the form and 
meaning of Indonesian proverbs formed by plant elements, plant types, and things related to plants. 
Alemina (2018) researched the comparison of meanings in Mandarin proverbs and Indonesian 
proverbs that use the word “Air” (water). 
 The oldest known Chinese characters date back to the 16th century BC, but the number and 
form of modern characters suggest that these characters have undergone development over several 
hundred years. Like Egyptian hieroglyphs, the earliest Chinese characters began as simple 
illustrations, which over time became more abstract and adopted a form better suited to modern 
writing. 
 These characters, along with many other elements of Chinese culture, came to Japan via 
the Korean Peninsula starting around the fourth century AD. Because the Japanese did not have their 
own writing system, Chinese characters were soon adapted for the Japanese language as well.  
 Kanji are Japanese characters adopted from Chinese characters. Kanji has two reading 
methods: the on-yomi (音読み), which mimics the Chinese pronunciation, and the kun-yomi (順読


